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Christo Botiov (1848-1876) 


La 3-an de junio Ĉiujare la bulgara 
nacio festas la gloran morton de sia 
fama poeto ĥristo Botjov, kies vivo es- 
tas tuta epopeo. 

_ - -Botjov, tiu estas la plej granda fi- 
guro, kiun dum la epoko de la renas- 
kiĝo povis doni nia popolo. Vera homo, 
revoluciulo kaj poeto, li aperas kiel an- 
taŭulo de la libero ĉe ni. 

Naskita Ĉe la piedoj de la majesta 
Balkano, nutrita en ĝiaj gigantaj montoj, 
li siatempe forlasas la sklavigitan de tur- 
koi Buigarujon, studas en Rusujo kaj 
sin dediĉas al revolucia agado en libera 
Rumanujo. Infektita de la ideaj sociaj 
movadoj de tiu epoko — la tempo de la 
vera spirita kaj intelekta renaskiĝo, kiu 
jetis en la mondon amason da novaj 
filozofiaj, moralaj, polittkaj kaj socialaj 
ideoj, multajn novajn solvojn kaj kredon 
en la renovigo de I’ homaro, — Botjov 
dum sia tuta vivo tuŝis en siaj verkoj 
tutmondajn problemojn kaj tuthomajn 
komprenojn. 

Juna, flama temperamento, dotita je 
kapablo kaj energio, volo, forto kaj be- 
leco, li ekstaras kontraŭ !a tiama apatio 
kaj burĝa moralo. Li estas ribelanto, 
nova homo por sia tempo, revoiuciulo 
de I* spirito. Li estas tute sindona al la 
ideo por popola liberigo, mirige konse- 
kvenca en siaj. konvinkoj — iia tuta 
vivo estis entuziasma sopiro al batalo, 
plene vivita ĝis la fino, por la triumfo 
de vera homeco, de surtera justeco. 

La 29 Majo 1876 Botjov heroe trans- 
pasas kun sia 200-membra bando per la 
aŭstra-hungara ŝipo ,Radecki“ la liman 
Danubon kaj surpaŝas la gepatran bor- 
don apud vijaĝo Koziuduj. De tie li 
direktiĝas al la Batkano, kie, post kelk- 
tagaj bataloj kontraŭ turka armeo, li 
falas frapigita de malamika kuglo sur 
la monto „Vola“, apud Vratca. 

Lia heroa morto elradias teruran, tra- 
gedian bravecon, sed fa radiluma aŭre- 
olo de Botjov estas antaŭ Ĉio en lia 
poeta verko. Li estas la plej granda re- 
prezentanto de la artista penso ĉe ni, la 
klasikulo de !a bulgara literaturo. En liaj 
senmortaj verkoj vivas la mirinde bela 
bulgara lingvo en Ĉiuj siaj nuancoj, mu- 


ziko kaj tremo — plena rebrilo de la 
nacia spirito, Ne multajn, nur dudekunu 
versaĵojn li donis al ni, sed^veraj perloj 
ili estas, .Hajduti", w Bdiaŭ“, .Haĝi Di- 

mitro“ k. a.*) ĝis nun neniu poeto re- 
skribis kaj ia tuta popolo scias parkere. 
Se la stilo estas la homo, Botjov estas 
la plej granda, la plej perfekta stilisto de 
la gepatra paroio. 

flnkaŭ nun, la heroaĵo kaj la verkaĵo 
de Botjov, ornamitaj per senmorteco 
kaj laŭroj, brilas per granda potenco kaj 
estas f iera batalflago, al kiu celis nia 
popolo ĉe la alvoko al socia ordo, sur- 
tera justo kaj homa libero 1 * 

Bnkoraŭ estas viva li, ĉar „klu falas 
en batalo por libero, tiu ne mortas“,kaj 
longe kaj eterne Ja nomo de Botjov 
super ni kiel stelo brilados, kvazaŭ 
idealo de ta junularo. 

I. H. K. 


*) lli aperis en aparta libreto „Ve r s a s j o j 
d e B o t j o v“, trad. Iv. Dobrev. 


Nla kanlo 


Post longa vintro venas ja printempo... 
Post longa* dormo homa kor' vekiĝis — 
Sur nia ter' alvenas nova tempo: 

Infano ĉarma de ia pac’ naskiĝis.. 


Infano kara — lingvo Esperanto — 
Prediko sankta al la tuta mondo; 
Mirinda akvo por la soifanto — 
Kreanto de amplenajrata rondo.. 


Infan’ iama jen elkreskis T viro, 
Senhalte vicis li sur vasta tero 
Kaj ki;l paca batalanf-martiro 
Triumfas ĉiam en fratec’ kaj vero. 


Vivanta estas li, kaj ne simbolo - 
flnim' homara estas lia domo, 

Per It fariĝas voloj unu volo, 

Per li fariĝas homoj unu homo .. . 


Sim, M. Sim 
Soĵio 
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: 5 encho Slavejkov 

E1 „Songo pri felteo^ 

Mlajn la printempesperojn 
Milde suno ne karesis — 
rtora revo pri somero 
Vivi denaskiĝe Ĉesis... 

kamparo mi forportis 
Mn — mondon ne vidintaj — 

Vent’ ilian tombon kovris 
?er floraĵoj velkiĝintaj. 

1926 Tradukis: 7 eo Kamengradskl 

* . . 

* aft 


Slaspeca) aforlsmo) 

Gajni amikojn ne estas malfacile, sed 
malfacile estas forpe.i ilin, 

* 

La mensogo estas arto, ]a klaĉo estas 
metio, kaj kiu posedas ambaŭ tiujn ar- 
tojn, tiu estas kiel leprulo por la nuna 
societo. 

* 

Nenio perfidas la kriman aŭ rnalĉa- 
stan moron tielsence, kiel la pia espri- 
mo de I’ mieno kaj ia preĝaj okuloj. 


in nuda val'... Sen hela ĝoj’ 
Vagadas mi senfine ... 
Faletas mi. Obskuras voj’, 
Sed iras mi obstine ... 


Je ĉiu paS’ rikanas jen 
Mortinto — la juneco ... 

Terura trem’ 1 Kaj forta ĝem' 

Kaj plena senhelpeco... 

Ĉn nuda val’... Sen hela ĝoj’ 

MI vagas laŭdestine ... 

Tensuna viv’. Senflora voj’. 

.amentas mi senfine .. . 

Subita kri’... Nenia val’ — 

Inkuba sonĝ’ terura ... 

Matena lum’. Vizaĝa pal’ 

Kaj sento ve, aŭgura I . •. 

1927 Teo Kamengradski 

Al Botĵcrv 

de M. Q. Palmov 

Sulgarujo tuta kiel uragano 
Flugas venkofeste al sia Balkano, 

Por prikanti viajn farojn, batalanto, 

Kaj la vundojn por bandaĝi de i’ giganto. 

Pri vi ĝi legendojn la senmortajn forĝis: 
Ke en la ventego; la Hero’ naskiĝis, 
Alliber’ fortrenis li popolon nian, 

Kaj en la ventegoj trovis morton sian. 


* 

Ekzistas nur unu speco de homoj, 
kiuj ne estas en ŝtato starigi sian ali- 
bion — la lunatikuloj. 

* 

Estas unu speco de memmortigo, 
kies vera karaktero de memmortigo estas 
malfacile pruvi — tio estas la embuska 
,memmortigo". 

* 

Ricevante subaĉetajon, atentu ne 
preni bankbiletojn, ĉar iji estas signitaj: 
preferu arĝenton. 

-■ ’ * 

Estante sur la strato, ne rigardaĉu 
tro, ĉar oni povas vin enskribi kiel ate- 
stanton. 

* 

Kiu prenas pli multon ol li bezonas, 

* 

tiu estas Ŝtelisto. Kiu prenas malpli, tiu 
estas stultulo. Kiu prenas tiom, kiom li 
bezonas, tiu estas la ĝusta homo. 


Trad.: /. H. Krestanov 


Esp. /. H. K. 
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PenseroJ kaĵ proverboĵ 


Ne Ciu gren’ semita 
Pan’ estas certigita. 


Se kore ne donas ia mano, 
Ai Ŝton’ similas la pano. 


Ne fidu maljunulon, 
Sed fidu la spertulon 


Ne timu bojantan hundon, 

Ne mordas ĝi — ne faras vundon 


Sufero, homaro, tombaro 
Jen vera la tera ĉenaro. 


Domo sen viro 
Vivo sen spiro. 


1925 . 


Enu' se foje vin vizitas 
Kaj vin facile ne evitas, 
Distriĝi vane vi ne penu : 

De laborul’ ekzemplon prenu 1 

. • * l r 

Teo Kamengradski 


Orehovo 

La kongresurbo. 


La nomo de Orehovo devenas de la 
slava nomo — oreh (nukso). En la ĉir- 
kaŭaĵoj de la urbo iam estis grandaj 
nuksarbaroĵ. Sed oni nomas Orehovo an- 
kaŭ Rahovo, kiu nomo estas ŝanĝo de Ore- 
hovo aŭ (O)rjahovo. flpogante sin al la 
antikvaĵoj oni povas ktiraĝe diri, ke Ore- 
hovoestas malnova urbo.Ci ne estas gran- 
da, sed ĝiestas belaspekta, simila, laŭĵsia 
situo, al Tirnovo. Preskaŭ ĉiuj gravaj 
metioj, profesioj kaj Stataj institucioj 
estas reprezentitaj en la urbo. Plej gran- 
da komerco estas de cerealoj. Per Da- 
nubo ĝi estas ligita ne nur kun la bul- 
garaj apuddanubaj urboj, sed ankaŭ kun 
Ciuj! apuddanubaj ŝtatoj, kaj per vago- 
naro kun tuta Bulgarujo. Nun la urbo 
estas Ĉirkaŭtta per ĉarme beiaj vinberejoj, 
en kiuj dum la somero ferias la tuta ur- 
banaro: tage baniĝante en Danubo aŭ fiŝ- 
kaptante (nur por plezuro) kaj vespere 
kantante, kriante kaj gastante unu al la 
alia en la vinberejaj *kabanoj''. Precipe 
belaj estas noktoj, kiarn estas Juno, re- 
brlliĝanta de i J kvieta Danuba supraĵo. 
En Orehovo \ loĝas bulgaroj, turkoj, ru- 
manoj, ciganoj k. a. La loĝantaro estas 


tre scivolema, prosperema, gastema kaj 
tro favora al Esperanto. 

Nia movado frue disvastiĝis Ĉi-tie 
de instuisto, sed, post lia transloĝiĝo, ek 
dormis. Kiam dum 1924 mi fondis la unuai 
grupeton esperantistan , pure lernanta 
nomata *L. L. Zamenhof*, mi eĉ nc 
sonĝis pri la ekzisto de tri malnovaj espe 
ranto-pioniroj en nia urbo. Eksciante tion, 
mi tuj invitis iiin refondt novan grupon: 
de nia ,Zamenhof“ kaj la ,Guto“ de l£ 
iiberaj urbanoj. De post la unuiĝo la es- 
peranto-movado en Orehovo ĉiujare 
prosperadas, la societanoj fervore, sincerc 
kaj akurate agadas kaj jen: klubo, or 
kestro, kiu vizitis vilaĝojn, kaj finfine 
,Esperantujo“ — insulo „Esperanto'. 
ĉie kaj ĉiu povas multe konkeri por la 
movado, sed necesas fervoro, sincero 
kaj akurateco. 

i 

„ Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante 
Ni iru la vojon celitanl* 


Orehovo 


iV. M. Kocev 
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fi nsulo „Espera nio" 

(S e z o n a j s k i z o j) 


Frua printempo. Danubo, apenaŭ li- 
?eriĝinta de I' giacia tavolo, brilas kva- 
<.aŭ spegulo. De temp’ a! tempo nur 
ntlda venteto sutkigas ĝian glatan su- 
praĵon, Kaj ree kvieto.. . majesta kvieto 
r ?gasI 

Jen — ekfruiĝinta mevo alflugas kri- 
iinte, jen paro da cignoj, jen aro da ba- 
bilemaj anasoj kaj ĉiuj ili flugas al insufo 
„Esperanto* por retrovi siajn malnovajn 
i estojn. Kaj ĝi — „Esperanto“ — treme 
etendas siajn unuajn gastojn. La blank- 
t.unkaj poploj, tremoloj kaj flekseblaj 
salikoj salute klinas siajn suprojn, ja bal- 
riaŭ verdiĝos iliaj branĉoj, baidaŭ bird- 
kantoj eksonos! 

En la malproksimo velboato blanka f 

k/azaŭ cigno sin konturas. Ĝi alproksi- 
n iĝas kaj jen, alnaĝas !a sablan t>ordon. 
Homoj, kun brilantaj pro emocio okuloj, 
eliras sur la bordon. Ili estas la anoj de 
1 1 Orehova societo esperantista, venintaj 
ci-tien por revidi sian karan terpecon 
kaj pristudi la antaŭstarantan porinsul- 
iiboron. Ilia socirango estas malegaia, 
sed mirinde — jen doktoro amike kon- 
r iiĝas kun ŝuisto, instruisto kaj labori- 
ito frate ĉirkaŭprenitaj esprimas sian 
emocion, advokato kaj terkulturisto ĥore 
kaj kore ekkantas „Ia Esperon". la forta 
spjrito de homamo estas sentebla, ia 
nemezurebla amo al io sankta kaj kara 
i unfandas ilian socirangan malegalecon 
kaj kulturan nivelon; ĉi*tie ili estas 
rur esperantistoj per kies brustoj spiras 
la amo de la tuthomaro. 

Post detala pristudo ili enboatiĝas, 
; etas lastan adiaŭan rigardon al la insulo 
kaj la remiloj ritme ekplaŭdas forpor- 
tante Ja grupeton. Ekkrias ie blanka fru- 
tempveninta mevo. 

Varma somero. insulo „Esperanto“ 
svarmas je somerumantoj, iuj baniĝas, 
etiaj kuŝas sur ia varmigita pura sablo, 
superŝutataj de la vivigaj sunradioj. 
Grupeto da bankostumitaj gejunuloj amu- 
ziĝas, ludante per pilko. Aro da infanetoj, 
tute nudaj, kun arĉoj enmane, estas la 
Indiĝenoj-sovaĝuloj, kiuj ĉasas en la 
«praarbaro* leonojn. Iliaj korpoj, bruni- 
gitaj pro la suno, spiras forton kaj sa- 


necon. Jen ĉarma knabina voĉo ekkan- 
tas akompata de remilplaŭdoj, jen brua 
rido pro ŝerco ia, jen ravaj kaj revigaj 
akordoj de gitaro aŭdiĝas por esti post- 
sekvataj de mandolina tremsonado. Kaj 
la gepatroj ko forte fartante sub la om- 
bro de 1’ salikaro, trinkas freŝigajojn, ĝuas 
la bonhumoron de siaj infanoj kaj sva- 
tiĝas. Kaj la verda standardo fiirtas su- 
per la tegmento de modesta ŝirmdometo 
— frukto de penplena laboro kaj profe- 
tas pri baldaŭa pli bona vivtempo. 



Sur la plaĝo de insulo .Esperanto" 



Somervigaĵo el la insulo 
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Vesperiĝas. Tie-ĉi kaj tie fajregoj 
ekflamas kajl la ombroj de salikoj kaj 
homoj ekdancas mistikan, fabejan dan- 
con. Lampiroj, kvazaŭ perditaj fajreroj 
ekbriletas. Luma strio de falanta stelo 
trairas la firmamenton. Griloj ektrilas 
akompanataj de salikara flustrado. Susuras 
la ondoj. La tuta naturo kantas . . . 
kantadasI 

Mira Danuba meznokto azilas insulon 
■Esperanto*. 

Hŭtuno ĵam regas. Malvarmetaj ven* 
toj ekblovas pelante la falintajn, velkiĝin- 
tajn foliojn, La insulanoj jam estas mal- 
multe. Ili sporte fiŝkaptas, parolas pri 
bonŝancaj fiŝkaptadoj (imagoji, enpasii- 
ĝas kaj kaptita en la pasinto, fiŝeto fa- 
riĝas centkilograma siluro. Nur malofte 
ili kuraĝas demeti la vestojn kaj fari 
.freŝigan banon*, ja la akvo jam estas 
maivarma. 

Fine ankaŭ llin la vento forblovas. 
Nur aro da gruoj kaj sovaĝaj anseroj 
traflugas celante la foron. 

La vintro venis. Insulo «Esperanto* 


Estimatai gesinjoroj, 

Nun, ja, venas gloraj horoj. 
Konigas mi al .BE* — legantoj 
La portretojn de I’ gvigantoj. 

Ne juĝu laŭ la fizionomioj, 

ĉar vl havos verportetojn de simioj, 

Hav’ interna pli valoras 

Kaj pri ĝi mi parolas. 


Jen unuas :Georgi Stanev, eksa nia 

prezidanto, 

Nuna societespero, mon'enkasiganto. 

Tre agema, vigla kaj terure bonhumora. 
(Kasmalptenon atribuas al la krizo 

malfavora). 

U aspiras verdan mondon, 
Esperantan grandan ondon, 

Nur pri tio ĉiam pensas, 

Kiam preĝi li komenĉas. 

Lia devo: La klubejon aerumi 
Sur insulo „Esperanto* turon fari, 


estas sub dika, blanka tavolo da neĝo. 
Sur Danubo estas portataj de la fluo 
grandegaj pecoj de giacio, kiuj amasi- 
ĝas sur [a bordoj de la insulo. Miriga, 
monstra forto starigas, ludilojn, grande- 
gajn glacipecojn por ke ili tuj estu dis* 
rompitaj de aliaj. Neimagebla, timiga 
krakado kaj bruo estas aŭdataj. Fine la 
norda vento frostigas la tutan riveron 
kaj ĉesigas la batalon de la glacioj. Nun 
la teruro estas ŝanĝita per ĉarma vidaĵo, 
precipe Ĉe lunbrilo, kiun nur la nordpo* 
lusaj esploristoj ĝuis. La sola estaĵo, kiu 
vagas dumnokte kaj kies postsignoj kro* 
zas la neĝon, estas la iutro. Nur malofte, 
tre malofte, oni vidas tie hompostsignojn. 
lii estas de iu verdstelano, pelata de Ja 
nostalgio al la kara pec’ de ter’ 1 

Tia estas la insulo .Esperanso" dum 
la kvar sezonoj de la jaro. lafoje gasta- 
ma, milda, alifoje timiaa, sed ĉiam ,Ĉar- 
ma“, *Dia*! 

Ebie ĉar ĝi estas .Nia, I 

Doco Dim. — Orehovo 


La standardon societan reverdumi, 

Kaj [a staton de la kaso fin’ ripari. 
Jen pri kio li nun devas zorgi.., 

Tia estas nia .onklo Georgi*. 

Dua estas: Nikola Kocev, nuna 

prezidanto 

Instruisto, bravulo kaj lerta muzikanto. 
Li tenas la jungilojn de I’ movado 
En nia urb’, al brila prosperado. 

Ve, lin trafis sort’ terura; 

Komencis revi pri edzino, 

Priploras lin la grupo fraŭla: 
Konsolos ĝin... la bofratfno. 


Tria vicas: D-ro Georgi pop Ivanov, 

— vicprezidanto, 

Esperantisto, veterinaro kaj tribun- 

[>arolanto 

ĉasisto pasia. 

(Mi dubas ĉu ne estas ankaŭ pia?) 

Sed certe treege imponi 11 Ŝatas, 

Tuttage per ŝtata fiakro li stratas. 



























No 9—10 


Bulgara Esperantisto 


7 




Plus’as kvara: flsen Georgiev — 

bibliotekisto, 

Sed biblion li ne ŝatas kiel 

socialisto, 

Kaj la biblioteko? 

Sur ĝi estas hipoteko: 

Meniu rajtas librojn peti, 

Meniu sur ĝin manon meti. 

„Kiu legas, tiu pekas" 

Tiel foje li asertas. 

Do, ne ĝenu lin. 

Li, ja, estas jam kaptita 
Kaj eĉ pope edzigita. 

Taskon gravan It nun havas, 

| De „senhomiĝo“ mondon savas I 

Fine sekvas kvina: Doĉo Dimitrov 

— la sekretario, 

En lia poŝ' sin trovas la kancelario 
Lia emo estas gitarmuzikadi, 

Kanti falsavoĉe, racion serĉadi. 

Sen li estas, ja, neebla 
La funkcio de V maŝin'. 

Ole’ li estas ŝmirigebla. 

Tias Doĉo Dim'! 

Kontrola Komitato en nuna ĝia 

. stato. 

Ivan Spasov — advokato, 

De popoi’ proleta adorato, 
Prizorgadas revizion de la kaso, 

Ĝuon trovas en la klientĉaso. 

#" # « • 1 . | 

Mihal Krcev — Ko-Komitatano, 
Esperantisto, komercist' kaj vegeta 

rano. 


Li havas orajn [dentojn, 
Oran koron. ' 

Vartas en si purajn sentojn 
Esp. fervoron. 


Veselin Gerĝikov — solul’ senespera, 
Modesto knabina kaj Esp.-ist’ sincera. 
Oni aludas, ke edziĝi li volas. 

Tamen mi dubas, Ĉu doton li trovos. 

Do, mi ĉesas kaj ĉesante, 

Turnas min al vi petante: 
Kongresurbon vi vizitu 
Tuj, rapidu, ne hezitu, 

Hotelcimoj; jam pretiĝas 
Vin renkonti centobliĝas. 

La „komuna" estas preta — 

Pajlo kaj kusen’ kompleta 

Sur insulo .Esperanto" 

Estas ĝojo granda kvanto. 

Eble kuloj nur zumetas, 

Sed ne mordas, mi, ja, vetas. 

Senprokraste vi aliĝu 
Tuj! Momente! Revekiĝul 
Monon ŝparu fastadante 
Ciuj al kongres’ kantante 
,La Esperon*. 


Pri ĉi-fuŝa versofaro 
Kulpas „BE* — redaktanto, 

Li insistis tujan preson 
Helpu vi, ho, korektanto! 

Doĉo Dim . — Orehovo. 


P. Jordanov 


En nia revuo la Jegantoj vidas la bil- 
don de I’ prezidanto de B. E. Asocio—s-ro 
P. Jordanov. \_i-okaze ni donas mallon* 
gajn biografiajn notojn pri li. 

S-ro Jordanov naskiĝis la 3. VI, 1884 
en urbo Veliko-Tirnovo, lulilo de H-a 
bulgara regno kaj ĝia ĉefurbo, kaj lulilo 
de 1' esperantismo en nia patrujo. Gnua* 
gradan lernejon li studis en V. Tirnovo, 
kie montriĝis liaj lernemo kaj diligento. 
Post fino de I’popola lernado li vizitis la 
realan gimnazion en sia naskurbo ĝis la 
V-a klaso. En 1899—1900 li estis sendita 
en la ĉefurbon Sofia por daŭrigi sian stu- 


(biografoj notoĵ) 

dadon. Tie lia lernemo kaj kapabloj estis 
tre bone ŝatitaj de liaj instruistoj kaj en 
la fino de I’ jaro li ricevis certigon por 
la diligenta fino de I’ V-a klaso kun plej 
alta noto. La Vl-an klason de P gimnazio 
li studis en sia naskurbo kaj la Vll-an 
ankaŭ en Sofia, kie en 1902 li rtcevis 
ateston pri matureco. En 1901 li kona- 
tiĝis kun Esperanto. En mallonga tempo 
li ellernis la lingvon kaj komencis kores- 
pondadi kun fremdaj esperantistoj per 
la adresaro de nia Majstro. La kores- 
pondado donts al li eblon perfektigi sian 
esperantan stilon kaj en 1902 ni vidas 
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P. JORDMNOV 


Hn kiel sekretarion de 1’ kjubo esperantista 
.Rŭroro" en Solio, kies prezidanto 
estis s-ro N. D. Kovaĉev kaj estaranoj: 

Ĥ. Baĉevarov, G. Zografski, Bradinov, 
T. Peev k. a. ( Ĉiuj kun tre alta socipo- 
zkrto. En tiu tempo krom lia laboro kiel 
ofldsto kaj sekretario de I’ kJubo, ii gvi- 
dis keikajn esperantajn kursojn, donintajn 
tre fervorajn adeptojn, redaktis la revuon 
de G. P. Oreŝkov .Rondiranton" kaj 
fmis muitajn paroladojn propagandajn 
prl Esp. En la fino de 1905 fi forlasis Ja 
Cefurbon kaj iris en la prej grandan san- 
ktejon de I’ baJkanaj slavoj kiel sekre- 
taffo de Rilski monastir. En tiu tempo 


en V. Tirnovo eklumis radiluma esperan- 

ta centro, gvidata de Ĥr, Haralambev, 
redaktoro de I’ revuo samnoma .Lumo* 
Haralambev estis amiko kaj kamarado 
de s-ro Jordanov kaj lin invitis parto 
preni la redaktadon de I* revuo .Lumo* 
Dank’ al sia poeta talento kaj la bele- 
gaj kondiCoj por meditado en la tran 
kvileco de 1’ granda „Rila Dezerto* 1 , s ro 
Jordanov de 1905 ĝis 1913 verkis kaj 
presigis en .Lumo“ serion da versaĵoj: 
iirikajn versojn, baiadojn k. c., kie! ekz.: 
n RI V. Tirnovo", .Soneto", „Sen Titolo", 
n Ba!ado“, „RI buigara patrino" k. a., 
Ciuj tempitaj en freŝa poezio, ŝprucanta 
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XXI BULGARfl ESPERANTO-KONGRESO 

OREHOVO — BULGflRUJO 
La 22-an ~ 24*an de julio 1934. 


EuUeno 

jss a 


fldreso 
Lo Ko Ko 
Orehovo 


Sub 

protekto 
de la urbestro 

> Karaj gesamideanoj» 

Lo Ko Ko faris kaj faras ĉion eblart por la bona aranĝo de la kongreso, ĉar 
ĵi havas ambicion organizi veran feston esperantistan kaj kontentigi Ciurilate la de- 
egitojn kaj la gastojn. Programo — modesta, sed nepre plenumebia kaj konten- 
cigonta la dekonafesanojn. 

PROGRAMO 

S a b a t e — la 21 an de julio — alveno de la kongresanoj, 21 h. — inter- 
<onatrĝa vespero en legejo „Nadeĵda“. 

Dimanĉe — la 22-an de julio — 10 h. Solena malfermo de la kongreso 
sn la legeja saiono. flkcepto de saJutoj kaj elekto de kongresa estraro kaj komi- 
iionoj. 12 h. — Ekskurso al insulo ..Esperanto*. Komuna tagmanĝo sur la insulo 
18 h. reveno). 21 h. — Amuzvespero en Ia urba ĝardeno — speciale ilumunita. 

Lunde — la 23-an de julio — 9 h. Laborkunsido. 11 h. Prelego. 12 h. — 
vomuna tagmanĝo (laŭ volo). 14 h. Fakkunsidoj. 15 h. Laborkunsido. 17 h. Eks- 
kurso al ]a belaj urbaj vinberejoj (Reveno preter Danubo). 21 h. Literatara vespero. 

Marde - la 24 an de juho — 10 h. Laborkunsido sur insusulo ,Es* 
peranto". 14 h. Laborkunsido (Nedelegitoj amuziĝas, baniĝas, fotografiĝas ktp.). 
18 h. Reveno de la insuto. 21 h. Literatura kaj danca vespero. 

Merkrede — Ja 25 an de julio — Forveturo de la kongresanoj. 

Notoj. 1) La tagordo de la laborkunsidoj estas difinota de la Centra Ko- 
mitato. 2) Lo Ko Ko rajtas ŝanĝi la programon. 3) Kotizo ĝis 1-a de julio — 
>0 iv.. post tiu dato — 30 Iv. (Por fremdlandanoj 1 sv. fr. aŭ egalvaloro). 4) Ali- 
ĝiiloj akceptataj nur ĝis la 16-a de julio j. k. 5) Nur aliĝintoj rajtas helpon kaj 
iorgon de Lo Ko Ko (Blinduloj ne pagas kongreskotizon). 6) La kotizo pagebla 
ankaŭ per bulgaraj poŝt* kaj ŝtat-markoj nedifektitaj. 7) Kiuj deziras komunan 
oĝejon, tiuj kunprenu litkovrilon. 8) La certigiloj por rabatveturo kaj kongres- 
kartoj dissendotaj post 16-a de juiio. 9) La samideanoj ei Rusĉuk organizas kara- 

'anon al nia kongreso. La gekongresanoj et Varna, Ŝumen, Sviŝtov kaj Bukureŝto 
uzu la okazon. 10) La rumanaj geŝamideanoj sciigis Lo Ko Ko’ n, ke iii partopre- 
uos !a korgreson multnombre. La samideanoj s-ro Harabaĝiu kaj s-ro Capatana el 
Bukureŝto prelegos dum la kongreso. 11) Invititaj estas ges-anoj Julio Baghy 
Kolomono Koloĉsay kaj Ltdija Zamenhof. Lo Ko Ko 

P. S. Ni konsilas la vizitantojn ke ili kunportu bankostumojn. 


el nobla kaj amanta koro de f poeto. 
En 19M s-ro Jordanov venis denove en 
ia Ĉefurbon kaj studis juron en la ŝtata 
universitato. En 1918 li estis diplomita 
kaj post unujara laboro kie! kandidato 
ii en 1919 komencis iabori kiel advokato 
en la ĉefurbo. 

En tiu lasta tempo li senĉese inte- 
tesiĝis prt nia movado, tradukis Ja ver- 
saĵojn »Paisij“ de Iv. Vazov, .Vivas li 

vivas" de Ĥr. Botjov, en belega esp. 
traduko, skribis denove kelkajn versaĵojn, 
kiuj montras ke lia poeta talento estas 
ĉiam vigla kaj lia koro sentema al homa 
i-uferado kaj malĝojo. 


S-ro Jordanov prezidis du esp. kon- 
gresojn en Bulgarujo, farls fruktoportan 
agadon pri Esp., partoprenis la Jaboron 
por sendeviga enkonduko de Esp. en ia 
lenrnejoj Ĉe ministrado de s-ro St. Omar- 
ĉevski kaj tiujare estis unuanime 
elektita prezidanto de Buig. Esp. Asocio 
kaj lastatempe akceptis sur sin la devon 
de respondeca redaktoro de *Bulgara 
Esperantisto 4 * laŭ la postulo de 1’ nova 
statuto de la gazetaro. 

Li donis ĉion por Esperanto kaj la 
adeptoj de nia iingvo danke, simpatie 
kaj kun admiro sekvas lian vojon. 

B. E. 
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Vi volas scii ion prt mia modesta per- 
soneco. Trookupita per la ĉiutagaj zorgoj, 



Sv. Manev 


mi nur mallonge povas skribi por kon- 
tentigi vin. 

Mi naskiĝis la 6-an novembron 1875 en 
Panagjuriŝte, kie mi finstudis la popolan 
lernejon. Mezan kaj medicinan kleron mi 
ricevis en Plovdiv dum 1893—1896. 

Por unua fojo mi konatiĝis kun ,espe- 
ranto en 1899, legante la gazeton „Ĵivot“ 
(Vivo), redaktitan de St, Gtdikov en Sli- 
ven. Mi tuj havigis al mi rusan esp. li- 
teraturon kaj komencis lerni esperanton. 
En 1899—1900 mi ekkorespondis preskaŭ 
kun Ĉiuj terkontinentoj, kie estis espe- 
rantistoj, laŭ la rusa „Rdresaro", eĉ kun 
multaj insuloj en la PacifikaOceano. Se- 
majne mi sendis po 3—4 leteroj kaj ri- 
cevis respondojn. Mi komencis en 1900 
en Sliven la redaktadon de la bulgar- 
iingva biblioteko „Espero*, de kiu aperis 
nur unu libreto ,iz Esperantovata Kniĵ- 
nina" (El la Esperanta literaturo). Mi ne 
povis daŭrigi pro multaj kaŭzoj — mal- 
sano kaj monmanko. Mi fariĝis tamen 
fervora propagandisto de esperanto en 
Bulgarujo. En junaĝo mi estis plena je 
neelĉerpebla energio kaj altgrada scivo- 
lemo. Muitajn demandojn de ekonomia 
naturo, kaj ne malofte ankaŭ de medi- 
cina, mi pritraktis kun samideanoj en di- 
versaj lingvoj. Precipe min interesis la 

*) adresita al s-ro I. H. K. 





1934 

4-11 AŬGUSTO 
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STOCKĤOLM 


IVuirAZTt ESPERAMTO 


K o t i z o j: Ordinara kotizo estas 25:— 
sved. kronojn. 

Frupagantoj (ĝis 31 marto) pagos nur 
20:—sved. kr. 

Malfrupagantoj (post 1 julio) 30:— kr. 

Junuloj (ma)pli ol 15-jaraj) 5; —kr. 

Blinduloj senpage. 

Helpkongresanoj (ricevas la kongre- 
sajn dokumentojn) 10: - kr. 

D o n a c o j n por kongresajkaj blindula 
kasoj ni danke akceptas. 

Kongresejo: Laborkunsidoj kaj fa- 
kaj kunvenoj okazas en la sveda parla- 
menta domo, la solenaĵoj en la koncerta 
domo, la balo en la urbodomo de Stock- 
holm. 

PROVIZORR PROGRflMO. 

Sabate 4 aŭg.: Solena malfermo de 
la kongreso en la Koncerta domo de 
Stockholm. 

Poste interkonatiĝa vespero en la plej 
granda restoracio de Stockholm: La sa- 
ionoj de Berns. 


tuberkulozo kaj la lukto kontraŭ ĝi en 
fremdlando. Same birdobredado kaj abel- 
kulturado, pri kiuj mi verkadis artikolojn 
en kelka i gazetoj. Bedaŭrinde, mankis al 
mi la necesaj monrimedoj por altaj studoj. 

Mi bedaŭras ankaŭ, ke mi ne havas 
submane mian korespondaĵon, kiun tia- 
tempe mi ne alte taksis kaj dissendadis 
al la komencantaj esperantistoj en Bui- 
garujo kun propaganda celo. Cetere ne 
sencele iris mia laboro. 

Dum septembro 1929 oni festis sen 
iaj oficialaĵoj kaj bruo mian 30-jaran ju* 
bileon kiel distrikta helpkuracisto en urbo 
Kotel, kie mi instaliĝis siatempe kaj restas 
ĝis nun. 


Svetoslav Iv. Manev 
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D i m a n ĉ e, 5 a ŭ g.: Diservoj divers- 
specaj en ĉefaj preĝejoj de Stockholm. 

Poste mallonaga ekskurso al la bela 
arkipelago ekster Stockhoim. 

Vespere koncerto en Ja Koncerta do- 

mo de Ja fama ĥoraro DalekarJia sub 
gvido de Ja konata sveda komponsito 
Hugo Alfven. 

Lunde, 6 a ŭ g.: Malfermo de la so- 
mera universitato de rektoro Sam Jans- 
son. Famaj sciencistoj svedaj kaj alilan- 
daj jam promesis partopreni. La somera 
universitato havos du sekciojn: a) pri 
sveda popolo kaj moroj, b) kun ĝene- 
rala enhavo. (Somera universitato kaj 
j ĉiuj kunsidoj okazos en la sveda parla- 
menta domo). 

(Jnua kunsido de UEA. 

Fakkunsidoj. • ■ . 

! Vespere oficiala akcepto de la urba 
I magistrato per solenaĵo en la Blua sa- 
■ono de Ja Urba domo. 

| Marde, 7aŭg.: Somera universita- 

to. Kunsidoj. Vespere naciaj dancoj kaj 
speciala programo en Ja subĉiela muzeo, 
!a belega Skansen. 

Merkrede, 8 aŭg.: Somera uni- 
versitato. Kunsidoj. Vespere teatra pre- 
zentado. 

jaŭde, 9aŭg.: T uttaga ekskurso 
al Upsala, Sigtuna, Skokloster, Marie- 
fred ktp, iaŭpalĉe. 

Literatura kabaredo. 

I Vendrede, lOaŭg.: Somera uni- 

versitato. Kunsidoj. 

Vespere internacia baio en la Blua 
salono de la Urba domo. 

Sabate, 11 aŭg.: Fermo de la 
kongreso. 

Fakaj kunvenoj: ŭis nun anon- 
ciĝis specialaj kunvenoj por: Bahaa-mo- 
vado, Blinduloj, Esperanto - Institutoj, 
ILEPTO, Internacia Pacifista Ligo, TAGE, 
TEJfl, TEKA, Vegetaranoj. 

I Manĝo: En Stockholm ekzistas tre 
multaj popularaj, bonaj restoracioj, kie 
oni povas ricevi tagmanĝon por 1 sved. 
kr. En luksaj restoracioj tagmanĝo por 

2 ' 50 . 

La ĉi subaj prezoj enhavas pagon 
por 7-tagnokta loĝo kaj por ĉiuj trink- 
monoj. La tuta restado dum la kongresa 
tempo koncerne loĝon estas kovrita 
per enpago de decidita mono. Sed nentu 


manĝo estas enkalkulita. (Matenmanĝo 
kostas en la hoteloj 1 —T25 sved. kr.) 

Loĝo dum 7 tagoj: 

A. Malgrandaj hotelojr sen fluanta 
akvo: D. 1. ĉambro unulita 35'— sved, 
kr. D. 2. Ĉambro dulita 70* — sved. kr. 

D. 3. ĉamdro trilita 84'— sved. kr. D. 
4. ĉambro kvarlita 1T2 sved. kr. 

E. „Hejmo por virinojT Ĉambroj 
kvarlitaj. Malgranda nombro. Prezo po- 
persone 17 50 sved. kr. 

F. Loĝo en diversaj ŝtataj. aŭ priva- 
taj societoj. Cambroj 4- ĝts 6-litaj, Li- 
migita nombro. Prezo popersone 17'50 
sved. kr, 

G. Loĝo en kazerno. Prezo popersone 
11 '20 sved* kr. 

H. Loĝo en privataj familioj. Prezo 
popersone 2T— sved. kr. 

L.oĝej-mendiloj estas sendotaj al ĉiuj 
kongresanoj dum aprilo. 

Fervoja rabato. 

Ĉiu kongresano ricevas 25% rabaton 
sur la svedaj fervojoj. La belgaj fervojoj 
konsentis 35% rabaton. 

Vojaĝkostoj: 

(laŭ informoj de sveda vojaĝoficejo) 
estas por kongresano; inter la kongres^ 
urbo Stockholm kaj Berlin 47 sved. kr. 
Budapes 104 sved. kr., Koln 72 sved., 
kr., Paris 95 sved. kr., Praha 69 sved. 
kr., Wien 97 sved. kr, 

Oni vivas malmultekoste en 
Stockholm. Speciale favore estas por 
eksterlandanoj, kaŭze de la valutofalo 
de la sveda krono. Ekz. 1 sved. kr. — 
1 angla ŝil,; 0’24 dol.; 0.70 germ. m.; 
0*85 svis. fr.; 0*40 ned. flor. 

La sveda registaro bonveni- 
gas la kongresanojn. 

La sveda registaro, dezirante montri 
ke ĉiuj eksterlandanoj estas bonvenaj al 
la Esp.-kongreso, dectdis laŭ oficialai letero 
ta 18 majo, ke ĉiuj kongresanoj el Ĉiuj 
landoj ricevos senpagan pasportvi- 
zon dum la kongresa tempo, 29 julio — 
15 aŭg. Kaj se kelkaj intencas parto- 
preni la postkongresajn turisteksursojn, 
oni povas havigi plilongigon de la tempo, 
se ont dum ia kongreso tion oficiale 
petos pere de kongresa komitato. 
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Nia vivo 


Sofio. La 10-an de julio, je la ,Maten- 
festo“ de siaj gelernantoj de franca kaj 
germana lingvo, kie eslis prezentitaj de- 
klamaĵoj, humorajoj, kantoj kaj teatra- 
ĵoj en tiuj iingvoj, s-ro Krestanov kona- 
tigis la publikon pri esp., rakontante la 
»Muŝoj*-n, kies komprenon montris la 
kora rido de ĉiuj ĉeestantoj. La venontan 
jaron ii esperas ricevi la oficialan perme- 
son enkonduki ankaŭ esp. en la kursoj 
por fremdaj lingvoj ĉe la ĉefurbaj ler- 
nejoj. 

— La 4-an de junio, en plenpiena sa- 
lono de la granda apudpalaca hotelo 
„(Jnion-Paiace* s-ino Martha Root pa- 
roladis pri Bahaismo en esp. — tradukis 
s*ro Krestanov. 

— La popola poeto Jordan Stojanov 
lernas fervore esp. kun celo popagandi 
nian popolkanton en fremdlando, inten- 
cante baldaŭ entrepreni mondvojaĝon. 

Ruse. Ln societo „Espero“, sub pre- 
zido de s-ro Josifov, festis la memoron 
de Zamenhof per artikoioj en la loka gaze- 
tarokajper parojadoj. Okazis ankaŭ ves- 
perfesto, dum kiu paroladis s-anoj Stan- 
ĉev, Ivanov kaj Lazarova, priskribinte la 
figuron de ia Majstro. La kurso estas 
fermita entuziasme. La kunveno. okazis 


en kafejo „Eks-Radik. Klubo*, str. „Seĥ 
Svetih“. ■ . 

— S-ro Ĥr. Stamboliev, del. de soc. 
«Solidareco" sukcesis konsentigi la re- 
gionan direktoron s-ron B. Kazanliev, 
ankaŭ samideano, aranĝi kurson deesp. 
por la policapoj kaj policagentoj. gvido- 
tan de la societa sekretario. Jen laŭdin- 
da kaj imititinda ekzemplo. 

Varna. Okazis verda semajno kun 
granda sukceso. Mova kurso, gvitata de 
s-ano G. Sapunĝiev, laŭ la rekta metodo, 
kun 30 p. La lokaj gazetoj regule ape- 
rigas esp. rubrikojn. Dum la Zamenhova 
literatura matenfesto s-ro Sapunĝiev Jegis 
referaĵon pri la vivo de Ja Majstro, kaj 
s-ro Djulgerov pri la poezia verko de 

Zamenhov, Ĉiumarde okazas .Rondo 
Esperantista" bone vizitata. La kuracloka 
oficejo dissendas esp. propagandilojn pri 
la regiono de Nigra Maro. 

— Nia sarnideano Georgi Sapunĝiev 
presigas libron en bulgara ,La mondo 
en la radioj de la Verda Stelo“, kie li 
faras detalan revuon de esp. movado en 
ĉi jj landoj. En la ftno de Ja verko es- 
tos listo de bulgaraj kaj fremdlandaj 
korespondemuloj. 


PRI KOMUMA BflLKRNA LftBORO 

ESPERflNTISTA 


Konforme je Ja dectdo de la XX-a 
jubilea kongreso de bulgaraj esperantistoj 
en julio 1933, la B. E. fl. sin turnis en 
aprilo n. j. al s-roj Stamatiadis en flte- 
no, Jonescu en Bukureŝto kaj Esp. klubo 
en Ljubljana, petante komuntki al ĝi. ĉu 
oni povas organizi ĝeneralan bal- 
kanan kunvenon por pritrakti la 
demandon pri la interkompreno kaj 
proksimigo de la balkanaj popoloj helpe 


La kongresanoj do estas petataj je 
la sveda landlimo montri la Provizoran 
kongreskarton, kaj tiam vi senĝene po- 
vos trapasi la landlimon. Kompreneble 
vi tamen samtempe devos moniri vian 
pasporton I 


de esperanto, samkiel ĉu oni povas re- 
novtgi !a aperon de la komu- 
na organo «Balkana Konkordo'. 

EI la [ricevitaj respondoj oni povas 
konkiudi kun plezuro, ke precipe la esp. 
societoj de la tri balkanaj landoj rilatas 
simpatie al ta supremenciitaj demandoj, 
sed pro manko de monrimedoj 
ankoraŭ nenia pozittva laboro estas fa- 
rebla. Dume ni laboru kaj esperu! 


Fervoja rabato en Svedlando 

Eksterlandanoj ricevos 25% rabaton 
sur la svedaj vervjoj dum la tempo 25 

{ ulio — 24 aŭg. por vojaĝoj al Stock* 
lolm kaj de tie al sveda iandlimo. 




















No 9—10 


Bulgara Esperantisto 


13 


EcaepaHTCKH hobhbh 


Eterna Bukedo (BfeHHa KnTKa) orb 
352 crp. e HanHcaa-b BHAHHsiT-b ecne- 

paHTCKH noeTb fl-pi» K* Ka/ionaH Bb 
5yAanema, H3flajieHa ott» Literatura 
Mondo Ha mhoto xy6aBa xapTHa. Toea 
cjk noeMH ott> flsaAeceTb h A^a e3HU«, 
Me>KAy KOHTO OT*b ĜbArapCKH HM3 Ta- 
KHBa OTb BaSOBlj, MHXaHAOBCKH, BeAH* 
4KOB"b h KoBaneB-b, B3erH ott» Bbnrap- 
CKaTa flHTOAorHa Ha ecnepaHTo. C6 hp* 
KaTa 3acy>«aBa Aa Kpacn ĈHĈAHOTeKara 
Ha BcfeKH ecnepaHTHCT-b. 

— EcnepaHTCKaTa AHTeparypa — 
6ene>KKH h BneHaTneHHH — 48 cTpa- 
HHHHa 6poujypa Ha aHfAHHCKH orb ec* 
nepaHTCKHsi KpHTHKi» K. R. C. Sturmer 

Bb JloHAOH-b. CrpaHHUHTfe 39 h 40 c* 
nocBereHH Ha B-bArapHsi, aoto aBTop-bT-b 
h 3 h MHoro xb 3 ah .Bugara flntolo* 
]io“, B-b3XHmasaHKH ce HaM-Bene oTb 

3a30BHa pa3Ka3T> Jlrbdo Mono zAeda h 

.Versaĵoj de Ĥristo Botjov*. ott» 
kosito cĈHpKa mhoto My xapecBa Moh- 
ma MOAumea Ha noeTa-peBOAiouHOHep-b. 
Khto roBOpH 3a .Nuntempaj ra* 
kontoj“ Ha f. fl. CTaMaTOBi», HapHna 
ro 6i»ArapcKH flocToeBCKH, a aa »Bui- 
gara lando kaj popolo* Ka3Ba, 
ne e onHcaHHe Ha B-bnrapnfl h hchhhsi 
HapoAt- 

— EcnepaHTO bt» noneTO Ha hh- 
«eHepcTBOTO — 35 CTp. 6poiuypa ot-b 
hhjk. T. 1. Geritte B-b HapHm-b, Aero 
wa crp. 4 h 9 cnoMeHaBa ecnepaHTCKH- 
rfe H3A3HHH Bulgara flntologio h Bulgara 
lando kaj popolo Ha cbok 6-bArapcKH 
KopecnoHAeHn». 

— Estonta E d u k o (BaiAeine B-b3* 
nnTaHHe) ott» fld. Ferriere, AOKTOp-b no 

couHOAorHsi, noM. AMpeKTopt Ha MemAy- 

HapoAHoro 6topo no B-b3nHTaHHeTO. ToBa 
e no3HB"b Ha ecnepaHTO ao poAMTeAMTfe 

H B-b3nHTaTeAHTfe OT*b BCHHKH CTP3HM 

3a pe^opMHpaHe Ha yHHAHmeTO. Khh :-* 
KaTa e cnpeTHaTO 72 CTp. HSAaHHe Ha 
GEfl B"b >KeHeBa. 

— Bt» M3HCKHS 6pOH H3 meH6BCKHSI 

b. .Esperanto" HaujHsiTt 6pa3HACKH 
ctMAeflHHK-b Braga rrpenopAiHBa Ha ecne- 
paHTCKMTfe rpynn h KypcoBe Aa ce 
CHaĈAStTT» Cb rpaMOCĴ>OHHH OAOHM Cb 


ecnep. xhmhm h noe3HH, kohto hccto 
A a nfesiTi» h AĉKAaMHpaT-b Cb B-bOAytue* 
BAeHHe, KoeTO 6h cb3AaAo Heo6xoAH* 
M3T3 nOAC-b3HaTeAHa CHA3 3a paĜOTa 

mhoto no-e4>HKacHa, otkoakoto npocTO 
HeTeHe Ha khmth h cnHcaHHa. Hne mo- 
meMb caMO Aa ce npHCbeAHHHM-b ktjMT» 
TOSJ 308"b 38 AOĜpOTO Ha A^AOTO. 

Me>KAyHapoAHaTa H3no>«6a 3a 
TTaprOBHSl H HHAyCTpHSl S*b XOA3HAMSl 
e B-bBeAa ecnepaHio bt» KopecnoHAeH- 
UHsiTa ch h OTBOpHAa ecn. 6iopo 3a 
CSeACHHSI, AOMameH-b BeCTHHK-b .Box- 
telsche Courant* o6HapOABa Kypcb h 
CTA feAT» Ha ecn. 

— Hosa 3aMeHXOBa ynHU,a e oc* 
aeTeHa na 11 wafl t. r. bt» TeA-aBMB-b, 

riaAeCTHHa, no cnyHafl 6am3K0H3T04hhsi 
ecn. KOHrpecb h fleaaHTCKHsi naHanp-b. 

— Ecn. Kypcb 3a boa3hh Ha ny>K* 

AOHUH e OTKpMTT» OT"b 0AM. BA3CTH B*b 

KoneHxareHb bt» yc/iyra Ha Ty phcth* 
neCKHTfe 6iopa 3a nponaraHAa Ha ast* 
cKaTa CTOAHua. 3a cxs,luoto ce ypem- 
AaT-b h ecn. ckq3kh. 

— MHAOKHTafiCKHTfe CK3yTH peB- 

hoctho H3yHaBaTb ecnepaHTO h npHro- 
TOBAsiBaTb Cb6op"b. Moasitt. 3a H 3 npa* 
maHe wa nponaraHAMHHH 6poujypH h 
nncMa Ha aApeo»: s-ro T. v. Khac, tru- 
pestro, Institut de Recherches flgrono- 
migues, en Saigon (Hindoĉinujo). 

— riopTyrancKOTO HaynHO h couh* 
anHO cnHcaHHe „Pensamento“ Bb Porto 
e BbBeAO no Ase crpaHHUH Ha ecne- 

paHTO. 

— EcnepaHTo bt» TpaMBaHTfe Ha 
KbOAHb (repM.) h Ctokxoamt» (LLlBe* 
UHsi) ce npenopffiHBa h 3aKpHAx ott» 

aAM. BAaCTH. 

— flBcrpHHCKOTo npaBHTencTBo e 

H 3 Aano HOBa ecn. 6poujypa 3 a fleCTpHSi 
Cb MHoro none 3 HM CBeACHMa 3 a nym* 
ACHuh, reorpatjjHHHH KapTH h Kym» xy- 
AomecrseHM HAfOCTpauHH. Pl3npama ce 
ĜeannaTHo ott» Fremdultrafika Varbofi. 
cejo bt» BneHa 1. 

— HnKJCTpOBaHH n/KTeBOAHK HHH* 
jkkm Ha ecn. cjk h 3A8AM ry phctHH e- 
CKMTfe 6topa bt> Cannes (OpaHUMsi) h 
Osio (HopaerMH); nanpamaTT» ce 6e3* 
nnaTHO npH noncKBaHe. 
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— 5pa3HJiCKaTa noiueHCKa MHpeK* 

UHH e H3Aana HOBH OcfjHUHaAHH nOLU(. 
KapTH CT> HA(OCTpaUHH H TeKCTT» Ha 
ecnepaHTo BT»pxy OApecHaTa cTpana. 
n*bpBaTa cepna cbAtpJKauje 20, a bto- 
paTa 39 BHAOBe ct> nsrjieAH ott» pa3- 
HHT% maTH Ha Bpa3HJ!H3. Eto ome 
eflHHb eaiKeHTs eTam» KbMb noSeflOHo* 
CHHfl nojieri» na Me>KflyHapoflHHK e3HKi> I 
— KDrocnaBHHCKOTO njKTHHUUKO 
ĜK>po „Putnik“ bt» /lioĈAsiHa e BTsBeno 
ecn. B*b KopecnoHfleHUHsiTa ch h e H3- 
flano 4,000 eK3. ecn. HjnocrpoBaHH npo- 
cneKTH 3a CnoBeHHa. flpama ce 6e3- 
njiaTHo on>: Vojaĝoficejo Putnik, Tyr- 
ŝeva 1, Ljubljana. 

— EHUHKnoneAHHecKHBTi» Ecnep. 
pe4HHK*b Ha EreHH BiocTepi», ott» koh- 

TO C3i H3A"fe3AH 4 TOAtMH TOM3, LUe 
npoflbJiHLH H3flaBaHeT0 h Ha ocraHaAii- 
Tfe TpH, aKO ce 3anHuiarb AOCTaTbHHO 
meAaetUH fla ro Kyn«Tb. Bc%kh tomt» 
CTpyea okojio 500 ACBa. nopntHKH ce 

npneMarb OTb roAbMaTa H3flaTeACKa 

KKma Ferd. Hirt & Sohn, Esperanto-fako, 
Leipzig C. 1, Salamonstr. 15, Germanujo. 

— BceMHpHO H 3 BeCTHHHTT» H30- 
ĉpeTaTejib MapKOHH npe3b HeoTAaB- 
HauiHOTO ch nocemeHHe ab SnoHHS e 
roBOpMAb Ha ĉaHKCTb, flafleHb Bb He- 
roea necTb OTb BAacTHTt h nbpBeH- 

UHT-fe Ha TOKHO, 3a Bb3MO>KHOCTbTa OTb 

BceMnpeHb e3HKb, kohto 6h ce o6pa- 
3yBaAb cb noMOujbTa na paflHOTO- CaMb 

toh, HesHaeHKH anoHCKH h npHHyfleHb 

fla rOBOpH aHTAHHCKH, e Cb3H3Ab HyHt- 
flaTa oTb Me>KflyHapofleHb e.3HKb, kohto 
me noCAy>KH 3a ofieflHHeHHeTO Ha bchh- 
KH HapOflH Bb eflHHb eflHHCTBeHb ĈAOKb 
Ha pa3ĈHpaTeACTBO h flOĜpa boasi. 

— Me>KAyHapoAHaTa KOH<|>epeH- 
U,hh Bb BneHa 3a BbBe>Kflane Ha ec* 
naHTO Bb y4HAHiuaTa h npaKTHKaTa e 
3 aBbpujHAa Cb rofltMb ycnbxb. BseflH 
c» ynacTHe flefleraTH Ha pa3HH flpy- 
HtecTBa OTb 25 cTpaHH. Bha 3 e OTKpn- 
Ta TbpntecTBeHO Bb aBCTpMŬCKHS nap- 
AaMeHTb h 3aceflaHHsiTa c« 6 ham eflHH 

OTb HaH-nAOflOBHTHT%. KOHrpeCMCTHTt 
c* 6 hjih npneTH OTb npeflceflaTeAsi Ha 
peny6AMKaTa, OTb MnHHCTbpa Ha Hap. 
npocB-femeHHe m OTb noM. KMeTa. B3enw 
c^ yHacTHe mhoto 3bctphhckh nbpBeH- 


uh h AHnnoMaTHHecKH npeflCTaBHTenH. 
Bchhkm — h ecnepaHTHCTM h Heecne- 
paHTMCTH — CJK ce H3K33aAH 3a no*CKO- 
pouiHOTO BceoSiuo npHeMane Ha Me>Kfl. 
e3HKb. noBene noflpoĈHOCTH me flafleMb 
Bb HflHHSI 6pofi. 

— MflaAe>KKO ecn. cnHcaHHe me 
H 3 flaBa r. E. van Veenendaal-Bouwes, en 
W e s t-G r a f t d y k (Norda Holando) h 
moah 3a HanpauiaHe Ha noflxoflsm;b Ma- 
TepHanb — opHrHHaneHb h npeBOfleHb. 

— EcnepaHTCKH TeaTbpb. LLlBefl- 
CKHsiTb pe>KHCbopb SandroMalmquist pe- 
uuHAb fla nocetH Cb cBoara 15-HJieHHa 
TearpanHa Tpyna HkKOAKO eBponeiicKM 
CTpaHH, 3a fla npeflCTaBH LUeKcnHpOBH 
TBOpĈH. KaTO eflHHCTBeHb e3HKb Ha 
npeflCTaBneHHKTa apTHCTHrb c» H36pa» 
jih ecnepaHTo. 

— HoBHHTb 4exocflOBauiKH ennc- 
KOnb ŭ*pb flHTOHb EflHKHepb e nocTa* 
BHAb ecnepaHTCKaTa 3HanKa — neTO- 
/iĴKHHaia 3Be3fla — Bb cbosi enMCKon- 
ckh rep6b, k3to CHMBOJib Ha Me>«fly- 
HapOflHOTO 6paTCTBO H MHpb. H. X. K. 


Ricevilaĵ gazetoĵ 

flŭstria esp., Belga Esp., British Esp., 
Franca Esp., Intern. Transportlab. Fede- 
racio, L’ Esperanto, La Juna Batalanto, 
La Kritika Observanto, Norvega Esp., 
Pola Esp., La Suda Stelo, Heroldo de 
Esp., Vegetarano, Verda mondo, Svenska 
esperanto—'fidningen, La Miiitrezistanto, 
Brazila esperantisto, La revuo orienta, 
Rntaŭen, Beiga esper., Informilo de Ger- 

manu esp. Ligo en ĉeĥosl., Bulteno de 
inter. scienca asocio esperant., Svenska 
Mrbetas Esperan., Llngvo internada, Es* 

peranto en Japanujo, Bulteno de Cehosl. 
asocio esperant, Frateco * Sevlievo. 
Oapb Ha Bb3flbp>KaHeTO, CB-bTJiocTpyH, 

5op6a cb aflKOOflH3Ma, HoakKbTb, >Ke- 
Ab3HH4apcKa 6op6a, ĤTaAO-BbflrapcKO 
cnHcanHe, Ro6po aflpaee, CekTb h 
H ayKa, CTpaHHUM 3a bchmkh, Tpe3BO 
fleTe, Tpe3sa MflafleHtb. 


Pagu vian abonon! 
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iMTERŜftNĜO 

KflJ 

KORESPONDflNDO 

* 

1. S*ro Haivor E. Sorensen, Hojskov- 
hus, Brarun, Danujo. 

2. S-ro Pedro Friguls, Str, Industria, 
X? 288-3-2 B a r c e I o n a, Hispanujo. 

3. S-ro Gunr Nilsson, F j a r a s, Svedujo. 

4. 5-ro Stefano Haraugozo, P a t i, 
Post-Pelis, Hungarujo. 

5. S-ino Ida Derbi, 35 Shepherd Street, 
B u r y Lancs, Britujo. 

6. S-ro L. E. Smidt, instruisto, W i - 
e r w a n k. fl. 65 Nederlando. 

7. S-ro Tadeo Skotynski, Rynek, 36, 
Lwow, Poujo. 

8. S-ro Hugo flndersson, Box 2640, 
Hofors, Svedujo. 

9. S-m Hugo Gerisch, Picton — 
0 n t a r i o, Kanado. 

10. S-ro Roger Verbulle, 31 rue Jeane 
Mail St Pol-sur-mer (Nord) ™ran- 
cnjo. 

11. Silvio Brega, comunuma oficisto 
via Lazzaretto 3, 

Lecco (Como), Italujo. 

12. S-ro G. Obesnikov, ul. General 
Stoietov 35, en Stara-Zagora (Bul* 
garujo). - 

13. S*ro Stefan Gatev, vilaĝo Kara- 

kaŝla, ap. Eski-Ĝumaja (Bulgarujo). 

14. S-ro Bratoj Panajotov, vilaĝo V a r- 
dun, ap, Eski-Gumaja (Bulgarujo). 

15. S ro D. flndreev, Stanimaka 
(Bulgarujo) 


CbHHHCHHflTa H3 A>KeK*b JlOH- 

AOH-b nOHHaxa fla H3nH3aT*b h Ha 
rapcKH. Tob 3 csi TBopeHHiiTa Ha Han- 

KHTepeCHHm h HaH-MHoroneieHHsi no 

ivfe/lb CB^Tb AHCCb CbBpBMeHeHb PIH- 

caTe/ib h iue G^flaTb Haŭ-eemuKomo u 
docmMtiHO 3a BcfeKHro H3flaHHe: BcfeKa 
cepHH OTb 2-3 TOMa me cTpyea caMO 
50 /ib. flĉoHHpaHre ce h HanpaTeTe 50 
flB. aa nbpeaTa cepHJi wa aapecb: cn. 
^CTpaHHUH 3a bchhkh“, yn. „rypKo“ 
Na 20 — Co4»hk, hjih HCKaHTe noflpod» 

HH nOKaHH. 


Blbliog raflo 

(Duoble senditajn esperantaĵojn ni 

recenzas, unuope senditajn ni nur 

mencias). 

Historia SkizodeUEfl 1908-1933 
de Hans Jakob, GenĜve, 1, Tour de 1’ 
lle, Svisujo, paĝoj 110, prezo nemon- 
trita. 

Raporto pri la agado de UEfl 
dum iaro 193 2, paĝoj 43, sama el- 
donejo. 

SociaMsmo, ĝia ideologio kaj rea- 
ligo, de d*ro S. Ch3zan. eldonejo N, 
Szapiro, Warszawa, Nowoiipki 8, Polujo, 
paĝoj 47, prezo 0’70 sv. fr. 

Pri piedpilkludanto, de Victor 
Van Nipen, kun desegnaĵoj de St. De 
Reuder, el la nederlanda tradukis Frater 
M. Barttolomeus, eldonejo Piet Smits, 
KorveIscheweg 85, Tilburgo Nederlando, 
paĝoj 96, luksa eldono, bindita, prezo 
1*30 fl. 

B j a I i s t o k, V a I e n c i a, L j u b I j a- 
na, Hastigs kaj St. Leonards. 
Gvidlibretoj eldonitaj sub aŭspicia de 
Turisma servo de UEfl, Geneve. 

Zamenhova Esperanto — sub 
tiu Ĉi multparolanta titolo nia bonekona- 
ta akademiano, s-ro D-ro Pierre Corret, 
en Paris 14*e, Bulevard Brune, 197, 
Francujo, entreprenis studojn pri Espe* 
ranto tia, kia ĝi estas en ,Fundamento h 
kaj en verkoj de D-ro Zamenhof. Dek 
sinsekvantaj numeroj kostas afrankite 
nur 5 francajn frankojn per poStmandato 
aŭ 1 svisan frankon per respondkuponoj 
de UEfl. 

Ĉiu vorto de tiuj simpatiaj 4-paĝaj 
folioj estas ĝustaloka kaj mezurita. Kun 
ĝuo kaj instruo oni iegas kaj relegas ilin. 
Gratulon, amon kaj subtenon pro la 
kuraĝo diri la veron meritas nia brava 
samideano Corret! Nur unu rimarkigon 
li afable permesu al ni: en la adverbaj 
esprimoj kiel ,Ia plej multe“ kaj Ja 
plej bone“ la aktikolo, laŭ ni — nelati- 
nidaj. estas superflua. I. H. K. 

Besa fldresarode esperantistoj 
el Ciuj landoj. 12-a eldono, 72 -f- 28 pa* 
ĝoj, prezo 1 sv. fr. Eldonis BES, Pot- 
Ŝ t e i n, Ĉehoslovakio, 

lom post iom la eldonaĵo de la Bo- 
hema Esp. Servo traboris el si vojon en 
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Esperantujo. Zorge eldonita sur bela pa- 
pero, ĝi enhavas ankaŭ aron da fotogra- 
faĵoj de samideanoj, tiel ke vi tuj povas 
scii kun kiu vi korespondas. Estus tamen 
de, ke ia .adresoj estu pli bone 
Ekz. sub Bulgarujo — Sofia 
vo figuras en d u diversaj lokoj 
moj de niaj samideanoj estas 
n tri diversaj finaĵoj: v, f kaj 
eferu la fonetikan transkribon 
r a) nomoj (Ĉe ni kun finaĵo v), 
silis ankau nia karmemora Majstro. 
■■■■I g I. H. K. 

— La Praktiko, grandformata ga- 
zeto, kiu instruas kaj amuzas, riĉe ilu- 
strita, kun interesaj kaj facilaĵ legaĵoj. 
Jarabono 140 Leva. Specimeno senpage! 
ftdreso: La praktiko, Riovvstraat 172, d e n 
Haafl (Nederiando). 

— Oomoto Internacia — iju- 
strita, kultura, literatura kaj vere inter- 
nacia revuo. Jarabono 5 sv. fr. aŭ 125 
Leva. Petu senpagan specimenon! Red. 
k. adm.: Ooomoto Internacia, K a m e o k a, 
Kioio-hu, Japanujo, 

Justice et verite — revuo mo- 
nata por filozofiaj kaj socialaj studoj en 
franca lingvo. Jarabono 15 fr. fr, Enha- 
vo tre interesa. Rekomenda. ftdreso: Pa- 
villion 22, Cite Jardin, Le Pre-Saint- 
Gervais (Seine), Franncjo. 

— EI n BuIg. Esperantlsto“ — He- 
roldo de Es p.“ represis la versaĵon 
B f\Iten* de d ro Olsvanger, mendante la 
fonton. 

— ŭ s t r i a E s p.“ represis aron 
de la ,Esp. Vortludoj“ de Iv. H. Kresta* 
nov, ne menciante la fonton. 

— N i ĝ o j a s, ke nia organo pli kaj 
pli plaĉas. Helpu nin, ke ĝi estiĝu pli 
ampleksa kaj pli interesa gazeto. 

— Zlatni Kapki (Oraj Gutoj), ra- 
kontoj kaj Jegendoj de Jordan KovaĈev, 
pĝ. 144, prezo 50 Leva, eldonis .Posred- 
nik*, Sofia, 1934. 

— Ljubovta naEva (La amo de 
Eva), rakontoj de Bonĉo H. Bonev, pĝ. 
158, prezo 40 leva, eldonejo „Balgarski 
Pisateli*, Sofia 1933. 

— Blagoslovenata Zemja (La 
benita tero), nuntempa romano en tri 
partoj, pĝ. 80, prezo 20Leva, Sofia, 1933. 

Ni varme rekomendas la suprajn ver- 
jn de niaj samideanoj, el kiuj kelka 


kortuŝaj rakontoj pri ia idiliaj kaj hone* 
staj tempoji de 1' bona pasinteco (precipe 

Ŝtelo La lango de Mateo, la Mirlnda^ 
Fabeloj pri la tri koroj, La anĝeloj de 
avo Niko, Malsato de Kovaĉev kaj Ma!* 
feliĉo de avo Stanoja, La’ kompatindi 
Paŭlo, Eva de Bonĉo H. Bonev) estas 
tradukitaj en esp., t. e. legindaj de i' 
tutmondo. I. H. K. 


S-ro Georgi H. Sapunĝiev, Gradska 
Biblioteka, Varna (Bulgarujo) presigan* 
te en bulgara lingvo broŝuron .La mon* 
do en la radioj de !a verda stelo" aldo* 
nos adresaron de esp-istoi en Bulgarujo 

kaj fremdlando. ĉiu sendinto de 10 Iv. 
kun sia adreso ricevos ĝin donace. 


■f l 


Rapidu — no6i>p3ai*Te 1 nnuieTe 
BenHara flo peflaKunaTa ua bh npaTH 
cneflHHife ueHHM khhth: 

n B*AZapcKa anmo^toiua' — OTJiHHHa 
HHTaHKa Ha ecnepaHTo, 250 CTp., ct> 
nopTpeTH, HaĤ floSpHJt nOMOmHHKT. 
npH ycT>BijpiueHCTByBaHeTo bm bt. 

Me>KflyHapoaHH5t e3HKi> h HaĤ-xy6aaHa 

flap*b aa 4y>KflecTpaHHHTh bh ecnep. 
KopecnoHfleHTH, OrcT*n*t ce Ha nono- 
BHHa u* 2 Ha, t. e. cano sa 50 hb, bkjikj- 

HHTeflHO nOUl. paĵHOCKH. 

,6tAzapcKama Cmpaua u Hapodh" 
Ha ecn., ct TpHuehTHa etHorpacj>H4ecKa 
KapTa, na H34epnaaHe, ocTanaflH c» 

C3MO Ome CTOTHH3 eK3eMnflapH, KOHTO 

ce oTCT«nBan> no 75 ab. 

, HeoŭHUn ecnepanmo ĜbAi. u ĉtAza- 
po-ecn. peHMUKb * — HaĤ-n-bflHKfl flo 

cera, JII-to H3flaHHe, 312 CTp., Cb oc* 
HOBHa rpaMaTHKa, ce OTCT^na Ha aĉo- 
HBTHT^fe HH 3a 55 JIB. 

f\ BCHHKHTfe TpH TOpHH KHMTH COMO 

3a 175 flB. BKfltOH. nou;. pa3HOCKH H 
npenopjRKa. Ct> HafloHteHb nflOTenrb 
15 ab. noBene. 

HcKaĤTe criHc-bK-b ho flpyrn ecn 

KHUIU , CtlUCaHUH U 3HŬHKU («p*rflH H 
neTOfl^HHH > 


Korekto — nonpaBKa 

B-b kh 5—6 na crp. 14, koa. II, jbmŭcto 
flHTOBCKOTO, fta CC HCTft JlaTBHĤCKOTO 
ecn. Apy>KeCTBO. 

Esperanto-presejo L T CJ R rt* — Sofia 




























